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Résumé de l'article
Depuis que le CTIC a vu le jour, en 1975, les interprètes et les traducteurs du
Canada travaillant dans les deux langues officielles peuvent en devenir
membres. Bien que l'interprétation et la traduction dans les langues
autochtones aient été développées depuis de nombreuses années, le Bureau
des langues du gouvernement des Territoires du Nord-Ouest fut seulement
fondé dans les années soixante-dix. La dernière décennie a vu une nette
amélioration des services d'interprétation et de traduction dans le nord du
Canada, comme en témoigne la création de l'ITSNWT (Société d'interprétation
et de traduction des Territoires du Nord-Ouest). La société met actuellement au
point des examens officiels afin que les interprètes et traducteurs puissent être
diplômés en langues autochtones.
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